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Introduction

			Langue de communication mondiale, l’anglais permet assez facilement l’échange d’informations simples. Dans cet univers globalisé, les erreurs grammaticales et lexicales ne sont pas forcément d’une extrême gravité dans la mesure où elles ne font pas obstacle à la compréhension.

			Mais dès que l’on cherche à s’exprimer avec plus de précision, dans des domaines ou des situations où l’approximation n’est pas de mise, l’anglais recèle des traîtrises telles que des années d’étude ou de pratique n’en viennent pas nécessairement à bout. Même lorsque les erreurs qui en découlent sont relativement bénignes, ce qui n’est pas toujours le cas, leur fréquence même, leur caractère prévisible et quasi mécanique donnent une image défavorable de nos aptitudes linguistiques.

			De plus, des fautes qui peuvent « passer » à l’oral (et tout dépend encore du type de situation ou d’auditoire) font très mauvais effet à l’écrit et, si elles ne sont pas corrigées, condamnent à l’à-peu-près et font obstacle aux progrès.

			Cet ouvrage a pour but d’éliminer ces fautes et permettre de pratiquer l’anglais, à l’écrit comme à l’oral, avec l’aisance et la sécurité que donne une expression correcte.

			Les « fautes » répertoriées ici ont été collectées au cours de vingt années de participation à des jurys d’examens et de concours à partir de l’observation de plus de 10 000 candidats.

			Dans chacune des parties de cet ouvrage (vocabulaire, grammaire, orthographe, prononciation), les fautes « traditionnelles » sont identifiées, commentées et corrigées, et les formules correctes présentées avec de nombreux exemples.

			Conçue comme une méthode destinée à être étudiée du début à la fin, cet ouvrage se prête aussi à la consultation « dans le désordre » ou à la recherche ponctuelle, grâce à l'index et aux systèmes de renvois croisés.

			Nous conseillons cependant au lecteur de s’assurer d’abord qu’il est capable de réussir les tests de vocabulaire (p. 279), ainsi que les exercices de la section « Chassez la faute » (p. 265), puis de traduire correctement les phrases de thème de la partie grammaticale. Après consultation des corrigés, et selon les résultats, une relecture plus systématique de l’ouvrage pourra se révéler nécessaire.

			Quelle que soit la méthode de travail adoptée, cet ouvrage vous débarrassera de ces fautes rebelles qui peuvent compliquer votre relation avec l’anglais.

		




		

		
			
Signes et principales abréviations

			
				
					
					
					
				
				
					
							
							≠

						
							
							=

						
							
							contraire de…

						
					

					
							
							[image: ]

						
							
							=

						
							
							attention à 

						
					

					
							
							[image: ]

						
							
							=

						
							
							à éviter

						
					

					
							
							[image: ]

						
							
							=

						
							
							à employer

						
					

					
							
							Ø 

						
							
							=

						
							
							absence de…

						
					

					
							
							[image: ]

						
							
							=

						
							
							faux-ami

						
					

					
							
							abr.

						
							
							=

						
							
							abréviation

						
					

					
							
							adj.

						
							
							=

						
							
							adjectif

						
					

					
							
							c.-à-d.

						
							
							=

						
							
							c’est-à-dire

						
					

					
							
							fam.

						
							
							=

						
							
							familier

						
					

					
							
							fig.

						
							
							=

						
							
							figuré

						
					

					
							
							qch

						
							
							=

						
							
							quelque chose

						
					

					
							
							qn

						
							
							=

						
							
							quelqu’un

						
					

					
							
							sb

						
							
							=

						
							
							somebody

						
					

					
							
							sth

						
							
							=

						
							
							something

						
					

					
							
							syn.

						
							
							=

						
							
							synonyme

						
					

					
							
							NA

						
							
							=

						
							
							non applicable

						
					

				
			

		




		

		
			
Signes phonétiques

			
				
					
					
				
				
					
							
							Voyelles simples

						
							
							Voyelles longues

						
					

					
							
							[ɪ] pit, cf. le i de vite, entre e et i, très bref

						
							
							[i:] meet [mi:t], cf. i de mie

						
					

					
							
							[æ] flat, cf. le a de patte

						
							
							[ɑ:] farm [fɑ:rm], cf. a de larme

						
					

					
							
							[ɔ] not, cf. le o de botte

						
							
							[ɔ:] board [bɔ:d], cf. o de gorge

						
					

					
							
							[ʊ] put, cf. le ou de coup

						
							
							[u:] cool [ku:l], cf. ou de coule

						
					

					
							
							[ɛ] best, cf. le è de leste

						
							
							[fɜ:] firm [fɜ:rm], cf. eu de peur

						
					

					
							
							[ʌ] but, cf. le eu de beurre

						
							
					

					
							
							[ə] sister [‘sɪstər], jamais accentué, 
cf. le eu de heure

						
							
					

					
							
							Semi-voyelles

						
					

					
							
							[j] you [ju:], cf. yourte

						
							
							[w] west [wɛst] cf. ouest

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							Diphtongues (voyelles doubles)

						
					

					
							
							[aɪ] my [maɪ], cf. aïe !

						
							
							[oʊ] no [noʊ], cf. e + ou

						
					

					
							
							[ɔɪ] boy [bɔɪ], cf. oyez !

						
							
							[ɪə] here [hɪə], cf. i + e

						
					

					
							
							[ɛɪ] blame [blɛɪm], cf. bouteille

						
							
							[ɛər] dare [dɛə], cf. ê + e

						
					

					
							
							[aʊ] now [naʊ], cf. caoutchouc

						
							
							[ʊər] tour [tʊə], cf. ou + e

						
					

				
			

			
				
					
					
				
				
					
							
							Consonnes

						
					

					
							
							[θ] ] thin [θɪn], cf. s sifflé 
(langue entre les dents)

						
							
							[ŋ] bring [brɪŋ], 
cf. ng dans ping (-pong)

						
					

					
							
							[ð] that [ðat], 
cf. z zézayé (langue entre les dents)

						
							
							[ʒ] measure [‘meʒə], 
cf. le j de jeu 

						
					

					
							
							[ʃ] she [ʃi:], 
cf. ch de chine

						
							
							[h] him [hɪm] : le h se prononce ; 

							il est nettement expiré

						
					

				
			

			► Accentuation

			• ‘ : accent unique ou principal, comme dans mother [ˈmʌðə].

			• ˌ : accent secondaire, comme dans photography [ˌfəˈtɑɡrəfɪ]

			► Prononciation

			Pour entendre la prononciation de chacun des mots difficiles répertoriés dans la liste figurant dans la « partie 5, prononciation », il est vivement conseillé de se référer à l’enregistrement proposé en ligne par les Éditions Ellipses. On pourra y entendre chacun des « problem words » prononcé par des native speakers avec un accent britannique et un accent américain.

		




		

		
			
Partie 1

			
Vocabulaire

		




		

		
			
Vocabulaire français-anglais

			ACCENT


			Ce mot a différents équivalents anglais selon son sens : accent, stress ou emphasis.

			• accent s’applique à un accent national, régional ou orthographique.

			• Dans le verbe correspondant, to accent, c’est la deuxième syllabe qui est tonique [ək’sent].

			Ex He has a French, an Alsatian accent.

			⮡ Il a l’accent français, alsacien.

			The word is spelled / spelt with an acute accent.

			⮡ Ce mot prend un accent aigu.

			• Au sens d’accent tonique ainsi qu’au sens figuré, on emploie a stress / to stress.

			Ex The second syllable is stressed in the word “Japan”.

			⮡ La deuxième syllabe est accentuée dans le mot « Japan ».

			In his address, the President stressed / emphasized / laid the emphasis on / the importance of the issue.

			⮡ Dans son discours, le Président a mis l’accent sur / a souligné l’importance de cette question.

			ACCEPTER


			• Lorsque ce verbe est suivi d’un infinitif dans une phrase française, il ne peut être traduit en anglais par to accept.

			Ex [image: ] « He accepted to do it » est incorrect.

			[image: ] He agreed to do it → Il accepta de le faire.

			• Les seules constructions possibles avec to accept sont en principe :

			Ex to accept sth / to accept doing sth / to accept that sth should be done.

			ACCUEILLIR


			• to welcome ne traduit ce verbe que dans les cas où son complément d’objet direct est une personne.

			• Aussi, dans des phrases telles que Ce parking peut accueillir 500 voitures, c’est le verbe to accommodate (redoublement du c et du m) qui sera un équivalent approprié : This parking lot can accommodate 500 cars.

			• D’autres verbes peuvent être mieux adaptés à certains contextes :

			Ex Paris accueillera les jeux Olympiques.

			⮡ Paris will host the Olympic Games.

			La réforme fut accueillie comme un progrès considérable.

			⮡ The reform was hailed as a major progress.

			Cette annonce fut accueillie par des applaudissements.

			⮡ The announcement was greeted with cheers.

			ACHEVER

			[image: ]	Ne pas traduire ce verbe par to achieve dont le sens réel n’est pas achever.

			To achieve signifie atteindre, réaliser. Le substantif achievement se traduit par accomplissement, réalisation, exploit, tandis qu’au français achèvement correspond l’anglais completion.

			ACTUALITÉ


			[image: ]	current events ou current news.

			Ex il ne s’intéresse pas à l’actualité → he is not interested in current events.

			c’est une question d’actualité → this is a topical issue

			une question d’actualité brûlante → a hot issue

			[image: ]	actuality qui désignerait à la rigueur « le caractère réel de qch, son existence matérielle ».

			[image: ] Voir l’adjectif ACTUAL dans la partie Vocabulaire anglais-français.

			
			ACTUEL

			[image: ]	À éviter absolument la traduction littérale puisque actual signifie réel, véritable.

			Ainsi, le Premier ministre actuel se dit the present ou the current Prime Minister. 

			[image: ] The actual Prime Minister signifierait le véritable Premier ministre.

			ACTUELLEMENT


			[image: ]	cet adverbe peut se traduire par now, nowadays, currently, at present.

			[image: ]	S’abstenir d’employer presently qui peut signifier bientôt, tout à l’heure en GB. 

			[image: ]	actually = réellement, vraiment, véritablement.

			AFFAIRE


			L’anglais affair évoque en général une opération ou une liaison plutôt scandaleuse.

			Ex the Watergate affair → l’affaire du Watergate

			Gary had an affair with his secretary → Gary a eu une liaison avec sa secrétaire.

			[image: ]	aux sens les plus courants du terme, employer matter ou business.

			Ex Une affaire de la plus haute importance.

			⮡ A matter of the utmost importance.

			Ce ne sont pas tes affaires. / Cela ne te regarde pas.

			⮡ This is none of your business.

			Il ne s’intéresse pas aux affaires.

			⮡ He is not interested in business.

			Ils ont monté une nouvelle affaire.

			⮡ They have set up a new business / firm / enterprise / company.

			[image: ]	lorsque ce terme désigne une bonne affaire, il se traduit par a bargain, a good deal.

			[image: ]	le ministre des Affaires étrangères : the Foreign (Affairs) Minister.

			AFFECTER


			• affecter qn à un poste

			[image: ] to assign / to appoint sb (to a position)

			[image: ] to affect sb (to a position).

			Ex Il a été affecté à un nouveau poste → He has been assigned, appointed to a new position

			• affecter / attribuer (des fonds) à qch : to allocate / to allot / to earmark (funds) to sth.

			Ex 3 millions de dollars seront affectés à cette opération.

			⮡ $3 million will be earmarked for this operation.

			• Dans les autres cas, to affect constitue un équivalent acceptable, bien que d’autres verbes lui soient fréquemment préférés.

			Ex Ce secteur a été durement affecté par la crise.

			⮡ This sector was hard hit by the crisis.

			ÂGE


			Dans la plupart des cas l’anglais age est un équivalent correct de ce mot français. Lorsque ce dernier est synonyme de vieillesse [image: ] old age.

			Ex Il prend de l’âge → He’s getting old.

			le troisième âge → elderly people / senior citizens (US)

			[image: ] Voir plus bas an et année.

			AGENDA

			[image: ]	Il vaut mieux considérer ce terme comme un faux-ami puisque le substantif français agenda se traduit par diary, notebook, planner, PDA (personal digital assistant).

			Le substantif anglais agenda désigne un ordre du jour.

			Ex J’ai un agenda chargé → I have a busy schedule.

			[image: ] Voir cette entrée dans la partie Vocabulaire anglais-français.

			
AGRÉABLE


			[image: ]	agreeable est un faux-ami qui signifie d’accord, disposé (pour une personne) ou acceptable (pour une chose).

			Ex Cette offre me convient → This offer is agreeable to me

			Je veux bien (le faire) / Je ne demande pas mieux.

			⮡ I am quite agreeable (to this / to do this).

			AIDER


			L’anglais utilise le verbe to help dans un certain nombre de tournures idiomatiques où il n’a pas du tout le sens d’aider. Voir l’entrée TO HELP dans la partie Vocabulaire anglais.

			AIR


			Un air (de musique) ne se traduit pas par air mais par tune.

			[image: ] Voir ci-dessous la locution avoir l’air ainsi que l’entrée air dans la partie Vocabulaire anglais.

			AN


			• L’anglais year traduit à la fois le français an et année, c’est-à-dire aussi bien l’âge que la durée.

			On dira ainsi :

			Ex Il vit ici depuis vingt ans (durée).

			⮡ He has lived here for twenty years

			Il a vingt ans (âge).

			⮡ He is twenty years old. / He is aged twenty. / He is twenty years of age. 

			Ou, tout simplement He is twenty.

			[image: ] en aucun cas « he is twenty years ».

			• Comparez ces deux phrases :

			Ex Après (l’âge de) 55 ans, il est difficile de changer d’emploi.

			⮡ After 55 ([image: ] « after 55 years old » est impossible), it is difficult to change jobs.

			Après 15 années passées dans la même entreprise […].

			⮡ After 15 years with the same company […]

			ANNÉE


			• Se reporter à l’entrée AN pour la distinction entre l’âge et la durée.

			• les années trente, les années quarante, les années cinquante, etc.

			the thirties, the forties, the fifties, etc.

			• Le terme years n’est jamais employé dans ces expressions qui sont le plus souvent écrites en chiffres, l’s étant accolé au 0 :

			Ex the 30s, the 40s, the 50s.

			• Une telle graphie permet de distinguer ces locutions d’une forme voisine qui ne s’écrit jamais en chiffres et qui exige l’emploi obligatoire de l’adjectif possessif au lieu de l’article défini :

			Ex Elle a une vingtaine d’années (entre 20 et 30 ans) → She is in her twenties.

			Ils ont la soixantaine → They are in their sixties.

			• On pourra dire ainsi, en rapprochant une période et un âge :

			Ex Elle vécut à Londres dans les années quarante. Elle avait alors une vingtaine d’années.

			⮡ She lived in London in the 40s. She was then in her twenties.

			• Lorsque l’on veut exprimer un âge en réduisant l’approximation, on a recours à des adjectifs qui situent plus précisément la personne à l’intérieur d’une tranche de dix ans :

			Ex Il a une petite quarantaine / la quarantaine / une bonne quarantaine d’années.

			⮡ He is in his early / mid- / late forties.

			• Ces mêmes adjectifs peuvent s’appliquer à une décennie :

			Ex au début / au milieu / à la fin des années vingt.

			⮡ in the early / mid- / late twenties

			À PEINE (SI / QUE)

			[image: ] Voir, ci-dessous, dur, durement.

			APPELER


			• [image: ] « how do you call this dog? »

			Cette faute est d’une extrême fréquence chez les Français qui ne sont pas conscients de faire un calque de la question : comment appelez-vous / appelle-t-on ce chien ?

			• [image: ] what do you call this dog?

			– C’est ainsi que doit être posée la question si ce que l’on cherche à savoir est la race de l’animal.

			– Si l’on veut connaître son nom, on dira : What’s the name of this dog?

			How do you call this dog? serait correct si la question portait sur la manière ou le moyen employés pour l’appeler : en sifflant, en criant, en claquant des doigts, etc.

			• La même construction s’applique bien entendu aux objets inanimés :

			Ex Quel est le nom de cet appareil ?

			⮡ What do you call this machine? What is it called?

			Qu’est-ce que le steak Salisbury et pourquoi ce plat porte-t-il ce nom ?

			⮡ What is Salisbury steak and why is it called that?

			• Pour les personnes, dire : what’s his brother’s name? (comment s’appelle son frère ?) et non what do you call his brother? qui signifierait plutôt : de quoi traitez-vous son frère ?

			Ex Il m’a traité de menteur → He called me a liar

			Ils m’ont traité de tous les noms. / Ils m’ont insulté → They called me names.

			[image: ] Voir traiter.

			
APPOINTEMENTS


			[image: ]	L’anglais appointments ne signifie que rendez-vous ou nominations.

			[image: ]	(wages and) salaries (voir Salaire).

			Ex In this industry / sector, wages and salaries have not been raised for one year.

			⮡ Dans ce secteur, les appointements n’ont pas été revalorisés depuis un an.

			Autres équivalents : pay, remuneration, compensation, fees, ce dernier ayant le sens d’honoraires.

			APPRENDRE


			Il ne faut pas confondre les deux constructions de ce verbe en français, selon qu’il signifie soit enseigner, soit étudier, et auxquelles correspondent deux traductions différentes en anglais.

			• [image: ] to teach sb sth, apprendre, enseigner qch à qn

			Ex Il va m’apprendre l’informatique → He will teach me dataprocessing.

			Elle m’a appris à le faire → She taught me how to do it.

			[image: ] « to learn sb sth » est impossible.

			[image: ] à distinguer de : to learn, to study, apprendre, étudier.

			Ex J’apprends / J’étudie l’espagnol.

			⮡ I am learning / studying Spanish.

			• Au sens d’informer, on emploiera to tell (sb about sth), to inform (sb about sth), to let sb know (about sth), to notify (sb of sth).

			Ex Comment l’as-tu appris ? (Comment en as-tu été informé ?)

			⮡ How did you know (about it)?

			J’ai appris qu’il allait venir nous voir → I heard that he will visit us.

			ARABE


			Veiller à ne pas confondre les différents équivalents de ce mot.

			Ex Les Iraniens ne sont pas arabes mais ils sont musulmans.

			⮡ Iranians are not Arabs but Muslims.

			I don’t speak Arabic → Je ne parle pas l’arabe.

			Arabian customs → coutumes arabes

			Arabian nights → les Mille et Une Nuits

			Arabian horse → cheval arabe

			ARRIVER

			[image: ]	to arrive ne peut pas s’appliquer à un événement.

			[image: ]	to happen, to occur, to take place.

			N.B.  to occur et to happen signifient l’un et l’autre arriver, se produire, mais to happen s’applique à un événement plus fortuit, moins prévisible.

			• arriver / réussir à faire qch, to manage to do sth / to succeed in doing sth.

			Ex Il (y) a réussi. → He made it. (fam.).

			• arriver à / parvenir à qch, to reach / to achieve sth.

			Ex Les négociateurs sont arrivés / parvenus à un accord.

			⮡ The negotiators have reached / achieved an agreement.

			[image: ] Voir l’entrée to occur dans la partie Orthographe à propos du redoublement de la consonne finale dans les formes conjuguées de ce verbe.

			ASSISTER À QCH

			[image: ]	to attend sth

			Ce verbe est un transitif direct qui se construit sans préposition. [image: ] « to assist to sth » est impossible et ne correspond pas au français assister à qch

			Ex Le Président n’a pas voulu assister à la conférence.

			⮡ The President did not want to attend the conference.

			À distinguer de :

			Ex Le Président n’a pas voulu s’occuper de la conférence.

			⮡ The President did not want to attend to the conference.

			Est-ce qu’on s’occupe de vous ? → Are you being attended to?

			aider, assister qn → to assist sb

			ATTENTION À (FAIRE…)

			[image: ]	to pay attention to sth, to heed sth, to watch sth.

			[image: ]	« to make attention to sth »

			Ex Tiens-toi bien (fais attention à, surveille tes manières) !

			⮡ Watch your manners!

			Lorsque l’expression suggère un certain danger, elle peut se traduire par to be careful, to be cautious ou encore par to watch ainsi que d’autres tournures adaptées au contexte.

			[image: ]	pour attirer l’attention d’un auditoire ou d’un public, on dira : Your attention please! (parfois prononcé ’tention please!)

			AUPRÈS DE


			Lorsque cette locution a son sens spatial, elle peut avoir les mêmes équivalents que près de (voir ce mot).

			Lorsqu’elle est synonyme de parmi, elle ne peut se traduire que par among / amongst.

			[image: ]	« this singer is quite popular near teenagers » (ce chanteur connaît un gros succès auprès des adolescents) est impossible.

			[image: ]	among teenagers, with teenagers.

			Ex L’enquête a été réalisée auprès de 500 personnes.

			⮡ The survey was carried out among 500 people.

			
AUSSI (= ÉGALEMENT)

			• On peut en général choisir indifféremment also ou too pour traduire cet adverbe.

			• Il faut cependant veiller à les employer à la place qui leur convient respectivement : also à proximité du terme qu’il détermine ; too en principe en fin de phrase, précédé d’une virgule.

			Ex Cela va aussi coûter très cher.

			⮡ It’s also going to cost a lot. / It’s going to cost a lot, too.

			Je pense également que… → I also believe that…

			• Cette même phrase peut être prononcée avec une emphase sur le pronom personnel I, signalée par le soulignement du pronom dans un texte manuscrit ou par l’italique dans un texte d’imprimerie. Elle signifie alors : moi aussi, je pense que…

			Ex Lui aussi est très occupé → He too is very busy.

			Il est très occupé également → He is very busy, too.

			• He also is very busy pourrait se traduire par Il faut dire aussi qu’il est très occupé.

			Ex Attention à la marche !

			⮡ Watch your step! Mind the step!

			Attention ! → Watch out! / Look out!

			Ne faites pas attention à ce qu’il dira → Never mind what he’ll say.

			• Dans les réponses brèves du type moi aussi, eux aussi, etc., la construction à employer dépend du verbe de la phrase précédente.

			Ex – Paul aime le thé. – Moi aussi

			⮡ – Paul likes tea. – So do I.

			N.B.  Dans la langue parlée, on entend fréquemment me too, à la place de so do I.

			Ex – J’arriverai demain. – Eux aussi. →  – I shall arrive tomorrow. – So will they.

			– Ils peuvent y aller maintenant. – Vous aussi →  – They can go now. – So can you.

			• Les formes du type moi non plus, nous non plus ont deux constructions équivalentes :

			– en remplaçant le so des formes affirmatives par neither. Dans les exemples précédents, on aurait : neither do I; neither will they; neither can you.

			– en adoptant la construction pronom + auxiliaire + n’t + either, c’est-à-dire pour les mêmes exemples : I don’t either; they won’t either; you can’t either.

			AVERTIR


			to warn est assez rarement un équivalent approprié de ce verbe, qui, dans ses emplois les plus courants, est synonyme de prévenir, annoncer, informer, tandis que to warn signifie en général mettre qn en garde et implique donc un certain danger.

			[image: ]	to let sb know / to tell sb / to inform sb (about sth) / to notify sb of sth / to give sb notice of sth (avis officiel).

			Ex Si tu ne peux pas venir, avertis-moi.

			⮡ Let me know / please tell me / inform me if you can’t come.

			Il m’a averti que c’était dangereux.

			⮡ He warned me that it was dangerous.

			[image: ]	to avert signifie écarter, éloigner, prévenir (un malheur, un danger) ; éviter, parer à (une catastrophe, un accident). Voir plus bas l’entrée « PRÉVENIR ».

			AVEUGLE


			• Lorsque l’adjectif blind est substantivé, c’est un collectif singulier qui ne prend jamais d’s.

			Ex les aveugles → the blind, blind people.

			un(e) aveugl → a blind man / woman, a blind person.

			• Il existe également un nom, ayant un sens différent, et qui peut s’employer normalement soit au singulier, soit au pluriel :

			Ex un store → a blind ; des stores → blinds.

			[image: ] C’est pourquoi the blinds ne peut pas signifier les aveugles, mais les stores.

			AVOIR L’HABITUDE DE


			used to ne peut s’employer qu’au passé.

			Ex Lorsque j’étais petit, je lisais / j’avais l’habitude de lire des bandes dessinées.

			⮡ When I was a child, I used to read comics.

			[image: ] Voir l’entrée « forme fréquentative » « used to » dans la partie Grammaire.

			[image: ]	au présent, on emploie to be used to doing sth, to be in the habit of doing sth, to have the habit of doing sth.

			[image: ]	« to use to do sth » est une construction impossible.

			Ex Je n’ai pas l’habitude de boire tant de café.

			⮡ I am not used to drinking so much coffee.

			Remarquer que dans de tels contextes, to est une préposition, et non la marque de l’infinitif. D’où l’emploi obligatoire de la forme en -ing, lorsque to est suivi d’un verbe. C’est bien parce qu’il s’agit d’une préposition que l’on peut dire :

			Ex J’y suis habitué → I am used to it.

			Je ne suis pas habitué à une telle chaleur → I am not used to such heat.

			[image: ]	on peut aussi avoir recours à des adverbes tels que usually, generally, as a rule.

			Ex Il a l’habitude de partir à cinq heures.

			⮡ He usually / generally leaves at five.

			
AVOIR L’AIR / SEMBLER

			Outre les traductions fréquentes par to seem, to appear, etc., ces expressions ont cinq traductions anglaises correspondant aux cinq sens par lesquels peut se percevoir une impression.

			• La vue : 

			Ex il avait l’air préoccupé. → he looked concerned.

			• L’ouïe : 

			Ex Il avait l’air plutôt gai / enjoué au téléphone.

			⮡ He sounded rather cheerful on the telephone.

			• L’odorat : 

			Ex Le ragoût a l’air très bon (la personne qui parle ne fait que le sentir).

			⮡ The stew smells very good.

			• Le goût : 

			Ex La tarte aux pommes est (semble) bonne (la personne qui parle la goûte).

			⮡ The apple-pie tastes very good.

			• Le toucher : 

			Ex Ça n’a pas l’air si chaud (la personne qui parle touche un objet).

			⮡ It does not feel that hot.

			[image: ] ça fait du bien (au physique ou au moral) : it feels good.

			BÉNÉFICE


			L’anglais benefit n’est pas, en général, une traduction correcte de ce terme puisqu’il signifie avantage (pas nécessairement pécuniaire), indemnité, prestation.

			Ex indemnité / allocation de chômage

			⮡ unemployment benefit / compensation / allowance.

			indemnité de maladie → sickness benefit.

			avantages divers → fringe benefits.

			Ces derniers peuvent aller de la voiture de fonction à des systèmes de retraite complémentaire en passant par toutes sortes de primes, si bien qu’il ne faut pas les confondre avec les avantages en nature, in-kind benefits.

			Ex Ce nouveau produit offre de nombreux avantages au consommateur.

			⮡ This new product offers numerous benefits to the consumer.

			Il profitera pleinement (tirera le plus grand avantage) de son séjour aux États-Unis.

			⮡ He will derive the utmost benefit from his stay in the United States.

			[image: ]	Le français bénéfice(s) se traduit par profit(s), sauf lorsqu’il signifie avantage au sens large.

			Ex Lisez cet ouvrage, vous en tirerez le plus grand bénéfice.

			⮡ Read this book, you’ll derive the utmost benefit / profit from it.

			
BON


			[image: ]	Éviter de traduire systématiquement cet adjectif par good.

			• Lorsqu’il exprime une qualité humaine, employer kind.

			Ex Il est très bon → He is a very kind person.

			• Lorsqu’il exprime la justesse ou l’exactitude, employer correct, accurate, exact.

			Ex Sa réponse était bonne / exacte → His answer was correct / accurate.

			• Lorsqu’il décrit le caractère adapté à une situation, employer right.

			Ex L’homme de la situation → The right man in the right place.

			Il posa la bonne question → He asked the right question 

			(celle qu’il fallait poser, s’opposant à : la mauvaise → the wrong question).

			• good indique soit la bonté dans l’absolu, soit la compétence dans un domaine particulier.

			Ex Il s’est toujours montré très bon pour moi.

			⮡ He has always been very good to me.

			Elle est très bonne en mathématiques / en tennis.

			⮡ She is very good at mathematics / at tennis.

			N.B.  Penser également à employer des termes tels que appropriate, adequate, suitable.

			CÉLÈBRE


			[image: ]	famous, renowned, well-known.

			[image: ]	Éviter de traduire cet adjectif par notorious. Voir cette entrée dans la partie Vocabulaire anglais.

			CHANGER DE


			• Contrairement au français où cette expression précède un substantif singulier (« changer de chemise, de voiture, de banque »), en anglais to change n’est jamais accompagné de of et il est toujours suivi d’un substantif pluriel ; to change shirts, cars, banks…

			• Dans certains contextes, on peut bien sûr rencontrer d’autres équivalents.

			Ex Il a changé de voiture → He has bought a new car.

			Ils ont changé d’avis → They have changed their minds.

			CHAT/TCHAT

			Ce terme est évidemment un calque de l’anglais qui signifie bavarder/bavardage. Il est employé sur internet avec son orthographe d’origine chat ou phonétiquement précédé d’un t.

			Ex J’ai chatté/échangé avec Pierre sur un forum de discussion.

			⮡ I talked to Pierre in a chat room.

			syn. : I talked to Pierre on IM (Instant Message).

			
CHIFFRE


			[image: ]	number est le plus souvent un équivalent incorrect, dans la mesure où il désigne un nombre ou un numéro plutôt qu’un chiffre (ensemble de nombres).

			Ex J’ai composé un faux numéro → I dialled a wrong number.

			[image: ]	quant à cipher [sájfər], c’est un faux-ami qui signifie code (chiffre au sens militaire).

			[image: ]	figure [fɪ́gjər].

			Ex Les derniers chiffres du chômage sont alarmants.

			⮡ The latest unemployment figures are alarming.

			Dans d’autres contextes, l’anglais figure désigne la silhouette, la ligne :

			Ex garder la ligne → to keep one’s figure

			COMME


			À ce terme correspondent like et as qui ne peuvent s’employer indifféremment. À la différence de as qui peut être tantôt préposition, tantôt conjonction, like ne peut en principe introduire une proposition. On le trouve toutefois dans cet emploi en américain dans la langue familière : comme je (le) lui ai dit → like I told him.

			[image: ]	like ne doit être employé que comme une préposition, devant un nom. D’autre part, ce terme suggère une simple comparaison, tandis que as peut correspondre à la locution en tant que, en qualité de (in the capacity of).

			Se reporter dans la partie Thèmes grammaticaux au commentaire de la phrase N 18 et comparer les trois phrases suivantes :

			Ex Bien qu’il soit un amateur, il joue comme un professionnel.

			⮡ Although he is an amateur, he acts like a professional (= as a professional would).

			Il est internationalement reconnu comme un professionnel de haut niveau.

			⮡ He is internationally recognized as a top professional.

			À distinguer de :

			Ex Il n’a pas le niveau d’un véritable professionnel (= il n’est pas aussi bon que…).

			⮡ He is not so good as a real professional.

			COMMUN


			[image: ]	Attention cet adjectif peut être un faux-ami.

			Il est certes tentant de traduire littéralement Nous avons un ami commun en disant We have a common friend, ce qui n’est pas à proscrire radicalement puisque certains anglophones l’emploient avec la même signification. Ils pourraient cependant lui donner un sens différent : Nous avons un ami (bien) ordinaire.

			On peut dire ainsi I met her through a common friend : J’ai fait sa connaissance par un ami commun.

			Il faut néanmoins retenir que l’adjectif common correspond le plus souvent au français courant, fréquent, répandu.

			Ex It is a common spelling mistake → C’est une faute d’orthographe très fréquente.

			Common practice → pratique courante, répandue.

			Jones is a very common English name.

			⮡ Jones est un patronyme anglais très fréquent.

			Breast cancer is the most common form of cancer among women.

			⮡ Le cancer du sein est le type de cancer le plus répandu chez les femmes.

			It’s common decency to inform citizens about their voting rights.

			⮡ Informer les citoyens sur leurs droits de vote est la moindre des choses

			COMPLÉTER


			[image: ]	to complement, to supplement, to add to.

			[image: ]	to complete qui signifie achever, terminer, d’où le substantif completion : achèvement.

			Ex to fill in, to fill out a form → compléter un formulaire.

			COMPRÉHENSIF


			Traduire cet adjectif, selon le contexte, par understanding, sympathetic, tolerant.

			Ex Ses parents sont très compréhensifs → His parents are quite understanding.

			[image: ]	comprehensive est un faux-ami qui signifie global, général, complet.

			Ex un programme complet et détaillé (qui couvre tous les aspects d’une question)

			⮡ a comprehensive programme

			CONCURRENT (adj. et subst.)

			[image: ]	(adj.) conflicting ; rival [rájvəl].

			Ex opinions opposées, divergentes → conflicting views.

			deux entreprises concurrentes → two rival firms

			[image: ]	rival peut avoir pour synonyme l’adjectif competing, à ne pas confondre avec competitive : concurrentiel, compétitif (bien armé contre la concurrence).

			[image: ] (subst.) a competitor, a rival.

			Au pluriel, on emploie bien sûr competitors, mais il est parfois remplacé par the competition. Tout comme en français, la concurrence peut se substituer aux concurrents.

			Ex Nos concurrents ont déjà lancé des ventes promotionnelles.

			⮡ The competition has already launched promotional sales

			[image: ]	l’anglais concurrent ne peut pas être un équivalent correct du substantif français puisqu’il ne fonctionne que comme adjectif avec un sens différent.

			Ex Les opinions concordantes de plusieurs experts.

			⮡ The concurrent views of several experts.

			
CONDUCTEUR (subst.)

			[image: ]	Ne pas employer le faux-ami conductor qui signifie contrôleur (de train, d’autobus) ou chef d’orchestre.

			[image: ]	driver.

			(SE) CONNAÎTRE

			[image: ] Voir se rencontrer.

			CONNU


			[image: ]	well-known.

			Ex C’est un écrivain connu → He is a well-known writer.

			[image: ] Cet artiste est connu de la plupart des Américains.

			⮡ This artist is known to most Americans.

			C’est l’un des candidats les plus connus.

			⮡ He is one of the best known (most well-known, famous) candidates.

			[image: ]	known n’est pas un équivalent approprié dans la plupart des contextes où cet adjectif signifie renommé, célèbre. Voir également l’entrée CÉLÈBRE.

			CONQUÉRIR


			[image: ]	to conquer [ˈkɑːŋkər].

			Veiller à bien prononcer le début de la deuxième syllabe [k] et non [kw], comme dans quality. Par ailleurs, c’est la première syllabe de ce verbe qui porte l’accent tonique, le distinguant ainsi de to concur [kənˈkɜːr], être d’accord, partager une opinion avec qn.

			[image: ]	« conquest » existe uniquement sous la forme du substantif conquest.

			CONSOMMATION


			À ce mot correspond normalement l’anglais consumption. Cependant, dans un certain nombre d’expressions courantes dans lesquelles un substantif est déterminé par le complément de nom « de consommation », il se traduit plutôt par « consumer ».

			Ex la société de consommation → the consumer society

			produits de consommation → consumer goods

			Ces expressions s’ajoutent à la longue liste des composés tels que consumer behavio(u)r (comportement des consommateurs) ou consumer response (réaction des consommateurs).

			[image: ]	bannir l’orthographe fautive consummer qui ferait rimer ce mot avec summer.

			
CONVAINCRE


			[image: ]	ne pas confondre to convince qui a bien le sens de persuader et to convict qui n’est un équivalent correct que dans l’acception juridique du terme (convaincre qn d’un crime, déclarer qn coupable d’un crime : to convict sb of a crime).

			COURAMMENT


			[image: ] Voir currently dans la partie Vocabulaire anglais.

			Ex Il parle couramment anglais.

			⮡ He speaks English fluently. / He speaks fluent English. / His English is fluent.

			[image: ]	current a le plus souvent le sens d’actuel 

			[image: ] (voir actuellement et currently)

			mis à part des expressions telles que :

			Ex prix courant → current price

			le mois courant → the current, present month

			opinion courante → current, prevailing opinion

			[image: ]	le français courant se traduit par common, ordinary, usual, standard, average, frequent.

			Ex pratique courante → common practice, usual practice, standard procedure

			Le bitcoin n’est pas encore une devise très courante.

			⮡ The bitcoin is not a very common / frequent currency yet.

			être au courant de qch → to be aware of sth ; to be informed of sth ; to know (about sth) ; to be in the know ; (fam.) to be in the picture ; to be in on sth

			anglais courant → fluent English.

			CRITIQUE


			Ne pas confondre tous les sens et emplois de ce substantif auquel correspondent plusieurs traductions en anglais.

			• criticism a la plupart du temps un sens négatif et reste souvent invariable pour traduire le pluriel français :

			Ex diriger des critiques contre qn

			⮡ to make sb a target for criticism / to level criticism at sb

			• critique, review désignent une analyse critique (qui peut donc être positive) :

			Ex La critique de la pièce a été très bonne.

			⮡ The review / critique of the play was very good.

			• critic désigne un critique, souvent professionnel :

			Ex Il est critique littéraire au Times.

			⮡ He is a literary critic for the Times.

			Les détracteurs, adversaires du projet se sont engagés dans de violentes protestations.

			⮡ Critics of the project have engaged in violent protest.

			• critical est l’adjectif correspondant :

			Ex Ils ont une attitude critique vis-à-vis de ce projet.

			⮡ They have a critical attitude towards this project

			La situation est critique → The situation is critical.

			DÉCEVOIR


			[image: ]	to disappoint.

			[image: ]	to deceive, tromper.

			De même pour le substantif deception : tromperie ; disappointment : déception, ainsi que pour l’adjectif deceiving/deceptive : trompeur ; disappointing : décevant.

			Ex publicité mensongère → deceptive advertising.

			information trompeuse, qui induit en erreur → misleading information.

			(SE) DÉCIDER


			[image: ]	to make up one’s mind.

			[image: ] Voir aussi to decide dans la partie Vocabulaire anglais.

			DÉFINIR


			[image: ]	to define [dɪfaIn].

			[image: ]	la forme verbale to definite n’existe pas ; definite [’definit] ne peut être qu’un adjectif signifiant déterminé.

			[image: ] Voir définitif

			Dans une acception assez large, ce verbe peut avoir d’autres traductions :

			Ex définir qch dans ses grandes lignes → to outline

			définir qch en détail → to spell out

			DÉFINITIF


			L’anglais definitive est un équivalent statistiquement assez rare mais néanmoins possible :

			Ex l’édition définitive de ce livre → the definitive edition of this book.

			Cependant, des exemples tel ce titre de journal ne supportent pas la traduction littérale :

			Ex Miami was the definitive city of the 80s.

			On est forcé de lui chercher des équivalents tels que : « Miami fut incontestablement la ville des années 80 » (c’est elle qui est le plus profondément marquée par cette décennie : the ultimate city of the 80s).

			[image: ]	l’équivalent le plus fréquent du français définitif est l’anglais final qui est donc un faux-ami.

			Ex C’est une décision sans appel → This is a final decision.

			Les témoignages sont concluants / Les preuves ne laissent aucun doute.

			⮡ The evidence is final.

			definite [‘defInIt] ne signifie pas définitif mais défini, bien déterminé, précis.

			Ex une réponse catégorique → a definite answer.

			Aucune réponse précise n’a encore été donnée.

			⮡ No definite answer has been given yet.

			DÉGÂT

			[image: ] Voir dommage

			DÉLAI

			[image: ]	L’anglais delay [dɪˈleɪ] est un équivalent possible, mais uniquement au sens de retard. Dans l’usage moderne ou familier, le franglais deadline est fréquemment employé.

			Ex délai de paiement → term of payment

			délai de livraison → delivery deadline/time limit

			respecter un délai → to meet a deadline

			à bref délai → at short notice.

			Le verbe correspondant est to delay : retarder.

			[image: ] Voir delay et deadline dans la partie Vocabulaire anglais-français.

			DEMANDER QCH. À QN

			[image: ]	to ask sb sth ou à la rigueur to ask sth from sb.

			[image: ]	« to ask sth to sb. »

			[image: ]	demander à qn se traduit en anglais sans recours à une préposition quelconque :

			Ex Demandez à mon frère → Ask my brother.

			ou s’il y a mention d’un complément :

			Ex Demandez-le / cela à mon frère → Ask my brother about it.

			Cette même construction peut être suivie d’un infinitif ou d’une proposition interrogative indirecte :

			Ex Demandez à mon frère de venir → Ask my brother to come.

			Demandez à mon frère s’il peut / s’il pourra venir.

			⮡ Ask my brother whether / if he can come ou whether / if he’ll be able to come.

			demander qn/qch exige en revanche l’emploi de for :

			Ex Demandez mon frère → Ask for my brother.

			Demandez une bière → Ask for a beer / Order a beer.

			[image: ]	une locution qui a valeur de forme de politesse (puisqu’elle sous-entend que l’on dérange qn) est également à noter :

			Ex Puis-je vous demander une bière ? → May I trouble you for a beer?

			Se demander se traduit par to wonder (sans pronom réfléchi) surtout devant if ou whether (se demander si…), bien qu’il soit possible de dire to ask oneself, lorsqu’on veut insister sur un choix personnel.

			
DERNIER


			Ne pas traduire systématiquement cet adjectif par last, puisqu’il a d’autres équivalents anglais qui sont souvent plus appropriés, voire indispensables : latest [ˈleɪtɪst] ou latter [ˈlætər] à ne pas confondre avec later [ˈleɪtər], plus tard.

			[image: ]	latest.

			Ex Quelles sont les dernières nouvelles ? (les plus récentes)

			⮡ What’s the latest news?

			Son dernier livre vient de paraître. 

			(si l’auteur est vivant, il en publiera probablement d’autres).

			⮡ His latest book has just been published.

			[image: ]	the latter fait généralement suite à the former : le(s) premier(s)… le(s) dernier(s).

			Ex Le dernier a été un grand succès. 

			(on parle du dernier livre d’un écrivain par rapport à une publication précédente)

			⮡ The latter was a great success.

			[image: ]	this last one est impossible comme équivalent de ce dernier qui se traduit par the latter

			[image: ]	du point de vue syntaxique, éviter d’employer un ordre des mots trop souvent calqué sur le français :

			Ex Les deux derniers jours / les dix dernières années.

			⮡ [image: ] the two last days, the ten last years.

			⮡ [image: ] The last two days, the last ten years / the last decade.

			Dans la traduction d’expressions telles que ces derniers jours, ces dernières années, ne pas omettre l’emploi de few qui est indispensable.

			[image: ]	in the last years est impossible au sens de au cours de ces dernières années.

			[image: ]	in the last few years.

			Cette remarque s’applique également à next :

			Ex au cours des prochains mois. → in the next few months

			[image: ] Voir plus bas l’entrée premier.

			
DÈS


			[image: ]	Ne pas traduire cette préposition par as soon as qui est une conjonction correspondant au français dès que et introduisant une proposition subordonnée.

			Ex dès 1968.

			⮡ [image: ] as early as 1968 / as far back as 1968.

			⮡ [image: ] as soon as 1968.

			dès ce moment → from that (very) moment.

			dès à present → from now on, henceforth.

			dès son arrivée → the minute / the moment / as soon as / he arrives

			(ou he arrived au sens de dès qu’il arriva).

			DÉSERT


			[image: ]	Quand il est adjectif, ne pas traduire ce mot par desert sauf dans des cas tels que a desert island, a desert country où il est synonyme de uninhabited : inhabité.

			[image: ]	Des adjectifs tels que empty, forsaken, abandoned, lonely peuvent être de meilleurs équivalents.

			Ex [image: ] la rue était déserte → There was nobody in the street.

			En tant qu’adjectif ou substantif, il est accentué sur la première syllabe avec un è ouvert [ˈdezərt].

			Ex le désert du Sahara → The Sahara desert. [image: ]

			Cette prononciation le distingue ainsi du nom dessert (= un dessert) dans lequel l’accent tonique porte sur la deuxième syllabe [dɪˈzɜːt] et aussi du verbe to desert [dɪˈzɜːrt] qui signifie abandonner.

			DÉSIGNER


			[image: ]	to point at sth, to nominate, to appoint.

			Ex Il désigna le panneau de stationnement interdit.

			⮡ He pointed at the « No Parking » sign.

			Il fut désigné comme candidat du parti républicain.

			⮡ He was nominated as the G.O.P. candidate

			(= he is the nominee of the Grand Old Party).

			Il fut désigné comme responsable du projet.

			⮡ He was appointed (as) project manager.

			[image: ]	to design : ce verbe est un faux-ami qui signifie concevoir, dessiner.

			[image: ] Voir également l’entrée to design dans la partie Vocabulaire anglais.

			[image: ]	intended, meant, designed to + verbe ; intended for, aimed at, geared to + nom.

			Ex De telles mesures sont destinées à enrayer le chômage.

			⮡ Such measures [image: ] are intended / meant / designed to curb unemployment.

			Cette publication est destinée aux adolescents.

			⮡ This publication is intended for / is aimed at / aims at / teenagers.

			[image: ]	destinated to.

			
DÉTERMINER


			[image: ]	to determine [dɪˈtɜ:rmɪn] [image: ]

			[image: ]	la dernière syllabe n’étant pas accentuée, le i n’est pas diphtongué, contrairement à celui de a mine (une mine), to undermine (miner), mining (extraction minière).

			[image: ]	to determinate n'existe pas !

			DÉTRUIRE


			[image: ]	Traduire ce verbe par to destroy, terme qui ne présente aucune contre-indication, même si d’autres verbes tels que to ruin ou to wreck (réduire à l’état d’épave) peuvent être mieux adaptés à certains contextes.

			[image: ]	Éviter l’emploi de to destruct (verbe formé à partir du substantif destruction) qui peut être, au mieux, considéré comme un maniérisme inutile ou, au pis, comme un barbarisme.

			Le titre de cet article relevé dans Time, « Another Democrat Self-Destructs », pourrait se justifier, en dehors de toute affectation journalistique, par le fait que le verbe est employé à son sens figuré (« Encore un démocrate qui s’autodétruit »).

			DEVANT


			before a un sens temporel plutôt que spatial. Ainsi, une phrase telle que : il a écrit cette lettre devant moi doit se traduire par : 

			Ex [image: ] He wrote this letter in front of me.

			[image: ] Il l’a écrite avant moi → He wrote it before me / before I did.

			ahead of est un autre équivalent fréquent du français devant.

			Ex Elle était devant moi dans la queue → She was standing ahead of me in the queue.

			Lorsque cette préposition a un sens abstrait, elle se traduit par in view of, considering, given.

			Ex devant la recrudescence de la criminalité → in view of the surge in crime.

			devant l’ampleur des dégâts → given / considering the extent of the damage

			DIFFÉRENT (DE)

			[image: ]	different from.

			[image: ]	Éviter les postpositions different of, different as.

			Different than est un américanisme familier.

			
DIFFICULTÉS


			[image: ]	to have difficulties (in) doing sth

			Ex Avoir des difficultés à faire qch → to find it difficult / hard to do sth

			Avoir du mal / de la peine à faire qch → To have trouble doing sth

			Je n’aurai aucune difficulté à terminer le travail en temps voulu.

			⮡ I’ll have no trouble completing the work in time.

			[image: ]	to have difficulties to do sth.

			[image: ]	rencontrer des difficultés se dit to meet with difficulties.

			DIPLÔME 


			Ne pas traduire systématiquement ce mot par diploma [image: ] ou degree.

			Penser à des traductions telles que :

			Ex Il a un diplôme de Harvard → He is a Harvard graduate. / He graduated from Harvard.

			DIPLÔMÉ


			[image: ]	graduate. Ce terme, adjectif ou nom, se prononce [‘ɡrædʒuət], se distinguant ainsi du verbe to graduate [ˈɡrædʒueɪt].

			Ex Il est diplômé de UCLA.

			⮡ He graduated from UCLA. He is a UCLA graduate. / He has a UCLA degree.

			DIRE (qch à qn)

			[image: ]	he said to me, he told me.

			• Lorsque le complément d’attribution est identifié, on peut employer indifféremment say ou tell à condition d’utiliser la construction qui convient, avec ou sans la préposition to : to say sth to sb ou to tell sb sth.

			Ex C’est ce que John leur a dit → That is what John told them / said to them.

			Elle nous l’a déjà dit → She has already told us (about that) / talked to us about that.

			Elle nous en a déjà parlé → She has already said that to us (elle nous a déjà tenu ces propos).

			• Lorsque le complément d’attribution n’est pas explicitement mentionné, on peut seulement employer to say.

			Ex Did he say so / that? → L’a-t-il dit ?

			He never said so / that → Il ne l’a jamais dit.

			« Pas une seule fois », dit-il → « Not once », he said.

			• Lorsque l’expression « Cela ne me dit rien » signifie cela ne me rappelle rien, elle se traduit par it doesn’t ring a bell (to me) ou it doesn’t look / sound familiar (to me).

			• Lorsqu’elle signifie je n’en ai pas envie, elle se traduit par I don’t feel like it ou it doesn’t appeal to me.

			[image: ] Voir également to tell dans la partie Vocabulaire anglais.

			
DIVISER EN


			[image: ]	Attention à la préposition qui suit ce verbe.

			[image: ]	to divide into.

			Ex Cet article se divise en trois parties → This article is divided into / falls into three parts.

			[image: ]	« to divide in » est impossible.

			DOMMAGE


			damage ne peut s’employer que comme un collectif singulier au sens du français dommages, dégâts.

			Ex [image: ] Les dégâts sont très importants → The damage IS quite extensive.

			damages qui, au contraire, s’emploie toujours au pluriel, traduit le français dommages-intérêts.

			Ex poursuivre qn en dommages-intérêts → to sue sb for damages.

			[image: ]	On ne peut pas utiliser le terme damage pour traduire l’expression quel dommage !

			[image: ]	Employer what a pity! ou what a shame! (qui peut également signifier quelle honte !) ou encore too bad!

			DOUBLE


			L’anglais double se trouve en concurrence avec d’autres adjectifs auxquels on ne peut pas toujours le substituer. On dira ainsi a double whisky, a double agent, mais a dual personality, a dual carriageway (une route à deux voies), a two-ply tissue (un mouchoir à double épaisseur), the problem is twofold, il y a un double problème.

			Ex J’ai besoin d’un double de la facture → I need a duplicate of the invoice.

			DUR, DUREMENT


			Ex Ils travaillent dur → They work hard.

			La région a été durement touchée par la crise → The region was hard hit by the depression.

			ÉCONOMIQUE


			Cet adjectif a deux traductions distinctes selon les deux sens qu’il a en français.

			• Lorsqu’il est relatif à une économie nationale ou aux sciences économiques, il se traduit par economic [ˌiːkəˈnɒmɪk] [image: ]

			Ex un problème économique → an economic problem

			une politique économique → an economic policy

			• Lorsqu’il signifie (pécuniairement, financièrement) avantageux, il se traduit par economical [ˌi:kəˈnɒmɪkl].

			Il est alors synonyme de money-saving, voire de time-saving (contraire : time-consuming).

			Ex un gadget économique → an economical gadget.

			une voiture économique → an economical car.

			[image: ]	autres équivalents possibles : low-cost, inexpensive, à la rigueur cheap.

			[image: ] Voir également l’entrée economical.

			EFFICACE


			Trois termes anglais correspondent à cet adjectif.

			• efficient (subst. efficiency) se rapporte aux moyens mis en œuvre et traduit parfois le français performant

			Ex an efficient method, efficient work.

			• an efficient manager utilise au mieux ses compétences et les ressources dont il dispose.

			effective (subst. effectiveness) se rapporte au résultat obtenu.

			an effective manager réussit ce qu’il entreprend.

			Ex un médicament efficace → an effective drug.

			• efficacious (subst. efficacy) est plus rarement employé et se rapproche plutôt de effective, puisqu’il signifie efficace au sens de « susceptible d’apporter le résultat escompté ».

			(S’)ÉLEVER

			[image: ] Voir to rise dans la partie Vocabulaire anglais.

			[image: ]	Lorsque ce verbe s’applique à une somme, à un total, il se traduit par to amount to.

			E-MAIL

			[image: ] Voir l’entrée mail plus bas et aussi dans la partie Vocabulaire anglais.

			ÉMISSION


			[image: ]	a radio, TV program(me) ou broadcast.

			[image: ]	a radio ou a TV emission est impossible.

			Ex [image: ] dégagement / émission / émanation de vapeurs toxiques → emission of toxic fumes.

			
ÉNERGÉTIQUE

			[image: ]	energy [ˈenərdʒi], power.

			Ex La politique énergétique de la France → France’s energy policy.

			systèmes énergétiques → power systems.

			[image: ]	energetic. En anglais, cet adjectif est un faux-ami qui signifie énergique.

			Ex un jeune homme énergique → an energetic young man.

			Cette boisson énergétique contient trop de sucre.

			⮡ This energy drink contains too much sugar.

			ÉNERGIQUE


			[image: ]	Employer energetic qui ne correspond pas au français énergétique.

			[image: ]	energic.

			ENNUYER

			[image: ]	Veiller à ne pas confondre les différents équivalents de ce verbe qui ne sont pas toujours interchangeables en anglais puisqu’ils correspondraient aux différents sens d’une phrase telle que cela m’ennuie.

			Ex préoccuper, causer du souci → that worries me

			je suis ennuyé → I am worried / concerned (about that, par cela, à ce propos).

			importuner, tracasser → that bothers / annoys / disturbs me.

			causer un certain ennui → that bores me → ça m’ennuie.

			la musique classique m’ennuie → classical music bores me.

			je m’ennuie aux concerts → I get bored at concerts.

			[image: ] Cela vous ennuierait-il d’ouvrir la fenêtre ?

			⮡ Would you mind opening the window? / May I trouble you to open the window?

			ENQUÊTE

			[image: ] Voir étude.

			ÉPIDÉMIE


			[image: ]	epidemic.

			[image: ]	epidemy n’existe pas.

			• Au sens propre, médical, du terme, on emploie epidemic ou outbreak qui met davantage l’accent sur les premières manifestations d’une maladie.

			• Au sens figuré de vague (phénomène qui se développe et se propage rapidement), on emploie rash, wave, spate.

			Ex a rash of strikes → une vague de grèves.

			
ÉQUIPEMENT


			[image: ]	equipment.

			[image: ]	equipments : ce mot ne prend jamais d’s. On dira ainsi :

			Ex Toutes sortes d’équipements sont disponibles → All sorts of equipment is / are available.

			Au sens de matériel lourd, on trouvera également plant, machinery, facilities. Au sens de tenue, attirail, on emploie gear ou outfit.

			Ex équipement de pêche → fishing gear / tackle.

			équipement de ski → ski outfit.

			ÉTUDE


			Ce mot peut bien sûr se traduire dans la plupart des cas par study. Cependant, au sens économique ou sociologique du terme, il peut souvent avoir d’autres équivalents tels que a survey.

			• An inquiry, an enquiry, an investigation ont plutôt le sens d’enquête.

			Ex Il s’agit d’une étude (portant) sur les nouvelles tendances constatées dans le comportement des consommateurs.

			⮡ It’s a survey of new trends in consumer behavio(u)r.

			Scotland Yard a ordonné une enquête sur cette affaire.

			⮡ An inquiry, an investigation into the case was ordered by Scotland Yard.

			• Au sens de sondage (d’opinion), ce terme se traduit par (opinion) poll.

			Ex [image: ] Réaliser / mener une étude → to carry out / complete / conduct a survey.

			ÉTUDES (FAIRE DES)

			[image: ]	To study, to be a student.

			[image: ]	To make studies

			Ex J’ai fait des études de physique → I studied physics

			Je vais faire des études aux États-Unis → I’ll study in the United States.

			Il est évident que bien d’autres équivalents seraient possibles pour s’adapter à une nuance ou un contexte particulier, par exemple :

			Ex Je me suis spécialisé en physique → I majored in physics (US).

			Je vais suivre des études aux États-Unis → I’ll join a student program in the United States.

			Faire des études de droit, faire son droit → to read law.

			ÉVALUER


			[image: ]	to value, to evaluate, to estimate, to assess, to appraise.

			Ex Les experts évaluent sa fortune à 5 millions de dollars.

			⮡ Experts value / estimate / put his fortune at $5 million.

			La compagnie d’assurances n’a pas encore évalué les dégâts.

			⮡ The insurance company has not yet assessed / evaluated / appraised the damage.

			[image: ]	to evalue n’existe pas.

			
ÉVENTUELLEMENT


			[image: ]	Selon le contexte, cet adverbe a différentes traductions, à commencer simplement par may ou might.

			Ex Il arrivera éventuellement ce soir → He may / might arrive tonight.

			Il peut également avoir des équivalents adverbiaux tels que possibly, maybe, voire if need be, if necessary.

			Ex Nous l’appellerons éventuellement ce soir.

			⮡ If need be / If necessary, we’ll call him tonight.

			[image: ]	eventually. Cet adverbe est un faux-ami qui signifie finalement, en fin de compte, ultérieurement.

			ÉVIDENCE


			Ce nom se traduit par an obvious fact ou a plain fact.

			[image: ]	this is an evidence ne peut constituer un équivalent correct du français c’est une évidence.

			[image: ]	this is obvious / evident; this is an obvious / a plain fact.

			[image: ]	l’anglais evidence est un faux-ami, collectif singulier, qui signifie preuves, témoignages, si bien qu’une phrase telle que : This is evidence of their involvement in the coup signifie : ceci constitue la preuve de leur implication dans le coup d’État.

			ÉVOLUER


			[image: ]	to evolve, to change.

			[image: ]	ne pas employer les formations anarchiques telles que to evolue ou to evoluate qui n’existent pas.

			EXPÉRIENCE

			Ce mot a deux traductions distinctes selon qu’il se rapporte à une expérience vécue (experience) ou à une expérience de type scientifique (experiment).

			
EXPORTATION


			L’anglais exportation est relativement rare.

			[image: ]	export. Ce substantif est accentué sur la 1re syllabe [ˈekspɔːt], contrairement au verbe correspondant qui est accentué sur la 2e : to export [ɪkˈspɔːrt].

			[image: ]	éviter les fausses dérivations telles que to exportate, qui n’existe pas.

			
EXPOSER

			[image: ]	Ne pas traduire systématiquement ce verbe par to expose qui est un faux-ami signifiant plutôt dévoiler, révéler (au grand jour), mettre à nu. Il est le plus souvent associé à des compléments d’objet directs tels que a scandal, an affair, criminal activities, en rapport avec un scandale, une affaire scabreuse, honteuse, compromettante ou des activités délictuelles.

			Au sens d’exposer des produits, on dira : to display, to exhibit, to show products.

			Quand il s’agit d’exposer des idées, des opinions, on emploie des verbes comme to outline, set out, state, express ideas, opinions.

			À retenir la locution faire un exposé : to make a presentation.

			[image: ] Voir aussi à l’entrée to expose dans la partie Vocabulaire anglais.

			FABRIQUE


			[image: ]	factory

			[image: ]	fabric : ce mot est un faux-ami qui signifie tissu.

			[image: ] Voir cette entrée plus bas.

			[image: ]	une fabrique se traduit par a factory, a mill, a works.

			FAIRE


			Veiller à respecter la distinction entre to do et to make. Bien que ce soit surtout l’usage qui gouverne dans bien des cas l’emploi de l’un ou de l’autre, on peut rappeler ou signaler le critère de choix suivant :

			• to make, plus concret, correspond au sens de fabriquer.

			• to do, plus abstrait, recouvre souvent un ensemble d’activités.

			Comparez :

			Ex faire son lit → to make one’s bed.

			faire sa chambre → to do one’s room.

			Notez les expressions suivantes :

			Ex faire une faute → to make a mistake.

			faire un discours → to make / to deliver a speech.

			faire son travail → to do one’s work.

			faire des affaires → to do business.

			faire de son mieux → to do one’s best.

			faire le bien → to do good.

			il va bien, il fait son chemin → he is doing well.

			cela fera l’affaire / ça ira comme ça → that will do.

			
FAIRE FAIRE qch à qn


			[image: ] Voir partie Grammaire faire + infinitif.

			FAIT (CELA FAIT… QUE…)

			[image: ]	I have been waiting for this letter for three weeks ou à la rigueur It is three weeks since I have been waiting for this letter.

			[image: ]	Ne pas faire l’erreur qui consiste à traduire littéralement cette expression de temps :

			Ex Cela fait trois semaines (que j’attends cette lettre)

			⮡ [image: ] it makes three weeks (that I wait for this letter).

			[image: ] Voir for et since dans la partie Grammaire.

			[image: ]	lorsqu’elle indique un total, l’expression cela fait se traduit par it / that makes.

			Ex Cela fera dix dollars → That’ll make $10.

			FAUTE (FAIRE UNE FAUTE)

			[image: ]	to make a mistake, to make an error.

			[image: ]	to do a mistake.

			FINI


			Ne pas traduire systématiquement ce terme (adjectif ou participe passé) par finished.

			Ex Le rapport n’est pas encore fini

			⮡ The report is not finished yet / has not been completed yet.

			Les vacances sont finies → The holidays are over.

			J’ai fini mes devoirs → I am through with my homework.

			La réunion s’est finie par un discours → The meeting ended with a speech.

			Il a fini par trouver un travail → He eventually / finally found a job. / He found a job at last.

			FONDS


			Au pluriel français des fonds, correspond l’anglais funds (toujours au pluriel) ou capital (toujours au singulier). Lorsqu’il s’agit du français un fonds, il se traduit par a fund, qui est toujours au singulier.

			Ex un fonds de pension/ une caisse de retraite → a pension fund.

			[image: ]  le fond → the bottom.

			FORMATION

			L’anglais formation n’est un équivalent exact que dans les contextes où ce mot est employé au sens propre.

			Ex This product prevents the formation of algae → Ce produit évite la formation d’algues.

			[image: ] Voir l’entrée alga/algae [ˈældʒiː] [image: ] dans la partie Prononciation.

			Au sens figuré, il se traduit par training, education, voire background.

			Ex la formation professionnelle → vocational training.

			la formation des cadres → executive training.

			la formation continue / permanente → adult / continuing / further education.

			Il est ingénieur de formation → He is an engineer by training.

			Il a une formation d’ingénieur → He has an engineering background.

			GÉNIAL


			[image: ]	a genius

			Ex C’est un architecte génial → He is a genius of an architect.

			C’est génial ! → That’s great / terrific!

			Ses nouvelles baskets sont géniales → His new sneakers / trainers are awesome.

			[image: ]	« genial » qui signifie sympathique, jovial, etc.

			GENRE

			• Dans son acception la plus courante, ce terme a pour équivalents anglais kind, sort, type.

			Ex Je n’aime pas ce genre de livres → I don’t like that sort / kind of books

			• Le genre humain : mankind, human kind. La seconde traduction est recommandée pour éviter tout soupçon de sexisme.

			• Quand il s’agit de catégories grammaticales, on parle de genre masculin, féminin, neutre.

			Ex Le genre d’un nom ou d’un pronom peut être masculin, féminin ou neutre :

			⮡ The gender of a noun or pronoun may be masculine, feminine or neuter.

			Les étudiants pourront commencer dès qu’ils seront prêts.

			⮡ Each student may begin when he/she is ready.

			La plupart des victimes sont de sexe masculin → Most of the victims are males.

			Ces camps abritent des immigrants de sexe masculin et féminin.

			⮡ These camps house both male and female immigrants.

			Il est contraire à la loi d’opérer des discriminations sur des critères de race, de genre ou d’orientation sexuelle.

			⮡ It is illegal to discriminate on the grounds of race, gender or sexual orientation.

			Les stéréotypes de genre peuvent être aussi dommageables pour les hommes que pour les femmes.

			⮡ Gender stereotyping can be as damaging for men as it can for women.

			L’adhésion est ouverte aux personnes de tous les sexes.

			⮡ Membership is open to people of all genders.

			Les femmes se voient parfois refuser des opportunités uniquement en raison de leur sexe.

			⮡ Women are sometimes denied opportunities solely because of their gender.

			La nouvelle loi permettrait aux personnes de changer de sexe en remplissant un formulaire.

			⮡ The new law would allow people to change gender by filling in a form.

			La plupart des universités proposent désormais des masters en études de genre.

			⮡ Most universities now offer Master’s degrees in gender studies.

			• Les mutations sociales modernes ont bouleversé les notions de sexes, de genres et d’identités. Il n’y a pas si longtemps, on ne distinguait que deux sexes – masculin et féminin : males and females.

			• Les premières victoires du féminisme aux États-Unis (women’s lib) ont imposé dès les années 1970 l’usage courant du pronom combiné singulier he/she pour faire référence sans discrimination aux deux sexes dans des contextes où le français continue à employer le pluriel, comme dans la phrase suivante.

			Ex Les étudiants pourront commencer leur examen dès qu’ils seront prêts.

			⮡ Each student may begin the exam when he/she is ready.

			• Aujourd’hui, il convient d’éviter l’utilisation d’une langue sexuée reflétant les différences d’identités. En anglais, la neutralisation du genre s’est opérée en abolissant la distinction entre féminin et masculin grâce à l’usage du pronom singulier they.

			• Les grammairiens ont entériné cet usage, comme l’atteste la définition de they dans la dernière édition du dictionnaire américain Merriam Webster : ce pronom « est utilisé pour désigner une seule personne dont l’identité de genre est non binaire ».

			• Une phrase non binaire comme Ask a friend if they could help se traduirait simplement en français par Demande à un ami s’il pourrait te donner un coup de main. Si on tenait à respecter une certaine neutralité, on pourrait dire en plus de mots Demande à un ou une ami(e) si il ou elle pourrait te donner un coup de main. On ne peut guère envisager l’usage du pluriel s’ils pourraient puisque cette aide est demandée à une seule personne.

			• Dans un tout autre registre, typiquement celui de la langue parlée, le mot genre est couramment employé par les jeunes. On peut supposer qu’il avait à l’origine la valeur de locutions telles que en quelque sorte ou pour ainsi dire, mais il est devenu un tic de langage sans réelle charge sémantique. 

			Ex Elle l’a regardé genre tu me manques de respect. 

			⮡ Son équivalent serait : She looked at him like you’re dissing me.

			GRAND


			En dehors de locutions telles que :

			Ex avec grand plaisir → with great pleasure.

			Ce sont de grands amis → They are great friends.

			une grande différence → a great difference.

			L’anglais great (voir dans partie Prononciation [image: ]) ne constitue pas une bonne traduction du français grand lorsque cet adjectif exprime une notion de taille ou de volume. C’est alors l’anglais large qui s’impose dans la plupart des cas.

			L’emploi de great [greit]est correct dans deux acceptions fréquentes :

			• au sens figuré : 

			Ex un grand homme → a great man (un homme grand → a tall man)

			une grande nation → a great nation (un grand pays → a large country).

			• dans la langue familière : 

			Ex C’est un type formidable ! → He’s a great guy!

			Tu as l’air en pleine forme / tu as une mine superbe ! → You look great!

			C’est super ! / C’est génial ! That’s great!

			• des expressions comme « a great town », « a great building », « the great vacation » sont soit impossibles, soit d’un emploi idiomatique qui leur donne un sens différent, superlatif, à savoir formidable, exceptionnel, magnifique, etc.

			Ex [image: ] une grande ville → a large town / city.

			un grand immeuble → a tall building.

			les grandes vacances → the long vacation / the summer holiday.

			Il est impossible de donner une liste exhaustive de toutes les traductions de cet adjectif. À titre d’exemples, citons :

			Ex un grand magasin → a department store.

			le grand public → the general public / the public at large.

			C’est un grand garçon → He’s a big boy.

			Il est assez grand pour comprendre ça → He’s old enough to understand that.

			[image: ]	l’anglais grand peut être un faux-ami qui signifie grandiose, majestueux.

			HABITANT


			[image: ]	inhabitant

			[image: ]	« habitant »

			HABITER


			[image: ]	to live in, to inhabit.

			[image: ]	« to habit. »

			[image: ]	inhabité : uninhabited

			Ex une région inhabitée → an uninhabited / deserted area.

			
HAUTEUR


			[image: ]	height [haɪt] [image: ]

			[image: ]	highness n’indique pas une notion objective de taille ou de dimension. Il n’est employé qu’au sens abstrait ou figuré du terme.

			Ex Son Altesse Royale → His / Her Royal Highness.

			à hauteur de (à la même hauteur que, au niveau de) 

			⮡ level with (at the level of), on a level with

			être à la hauteur d’une tâche → to be up to / equal to a task.

			Il n’est pas à la hauteur → He can’t cope (with it).

			
HUMAIN


			Ne pas confondre les deux équivalents anglais de ce terme :

			human [ˈhjuːmən] et humane [hjuːˈmeɪn]

			Ex le corps humain → the human body.

			le genre humain → the human kind ou mankind (en un mot et sans article).

			les droits de l’homme → human rights ([image: ] man’s rights).

			[image: ]	À distinguer de :

			Ex Ils ont traité les otages avec une grande humanité.

			(m. à m. Leur traitement des otages a été tout à fait humain).

			⮡ Their handling of the hostages has been quite humane.

			IGNORER


			[image: ]	to ignore est rarement un équivalent exact du français ignorer puisqu’il ne fait pas référence à une ignorance, une méconnaissance involontaire (le simple fait de ne pas être au courant). Il implique l’idée de négliger, ne pas tenir compte de qch de façon volontaire.

			[image: ]	Ainsi, j’ignore s’il viendra ne peut pas se traduire par « I ignore if he’ll come ».

			[image: ]	I don’t know whether he’ll come.

			Ex [image: ] Il fit semblant de ne pas entendre / Il ne fit aucun cas de ma remarque.

			⮡ He ignored my remark.

			IMMIGRÉ (adj. et subst.)

			[image: ]	Qu’il s’agisse d’un adjectif ou d’un substantif, l’équivalent correct est immigrant.

			Ex les travailleurs immigrés → immigrant workers.

			la population immigrée → the immigrant population.

			les immigrés → immigrants.

			[image: ]	the immigrated est une expression qui n’existe pas.

			IMPLANTATION


			Les termes anglais implantation et implant ne s’emploient qu’au sens scientifique ou chirurgical du terme. Dans son acception commerciale ou industrielle, il a plusieurs équivalents.

			[image: ]	au singulier, setting-up, location, siting [ˈsaɪtɪŋ], establishment.

			Ex L’implantation de notre unité de production dans le Midi.

			⮡ The setting-up / establishment of our production unit in southern France.

			Notre nouvelle implantation réduira le coût de nos exportations vers l’Afrique.

			⮡ Our new location will cut the cost of our exports to Africa.

			[image: ]	au pluriel, on peut lui préférer l’équivalent operations.

			Ex nos implantations à l’étranger → our foreign operations.

			
IMPLANTER


			[image: ]	to implant constitue rarement un équivalent correct de ce verbe puisqu’il est surtout employé au sens chirurgical ou figuré (inculquer, inspirer un principe, un sentiment).

			[image: ]	to set up, to locate.

			Ex s’implanter → to set up operations, to open a plant.

			Nous envisageons de nous implanter à l’étranger → We plan to set up foreign operations.

			IMPLIQUER


			Ce verbe peut avoir trois traductions (to involve, to implicate, to imply) selon la nuance qu’il suggère. Si to involve (plus fréquent et plus neutre) peut se substituer à to implicate, la réciproque n’est pas vraie, dans la mesure où le second a toujours une connotation négative.

			Ex Il s’est profondément impliqué (engagé, investi) dans le projet.

			⮡ He got deeply involved in the project.

			Il est personnellement impliqué dans le scandale.

			⮡ He is personally implicated / involved in the scandal.

			L’accord implique le retrait des troupes israéliennes.

			⮡ The agreement implies the withdrawal of Israeli troops.

			IMPORTANT


			[image: ]	Ne pas traduire systématiquement ce qualificatif par important. D’un strict point de vue statistique, l’emploi de l’adjectif anglais est relativement restreint dans la mesure où il ne s’applique en général qu’aux conséquences éventuelles du substantif qu’il qualifie.

			Ex un problème / une question important(e) → an important problem / issue.

			Même dans cette acception, on lui préfère souvent des adjectifs tels que major, significant, serious, crucial.

			[image: ]	Lorsqu’il exprime, comme c’est fréquemment le cas en français, une notion de quantité, de taille, il ne peut pas se traduire par important. On lui préfère large, major, substantial, etc.

			Ex une hausse importante → a sharp / stiff / steep rise.

			une somme importante → a large / hefty / sizable / fat sum.

			une diminution importante → a strong / major / significant / substantial decrease.

			des dégâts importants → extensive / massive damage.

			un trafic important → heavy traffic.

			Tous les adjectifs anglais cités ci-dessus constituent fréquemment d’excellentes traductions de synonymes du français important tels que considérable, sensible, fort, gros, grand, etc.

			
IMPORTATION


			L’anglais importation est relativement rare.

			[image: ]	import. Ce substantif est accentué sur la première syllabe [ˈɪmpɔːt], contrairement au verbe correspondant qui est accentué sur la deuxième : to import [ɪmˈpɔːt].

			[image: ]	Bannir les fausses dérivations telles que to importate qui n’existe pas.

			INDUSTRIEL (subst.)

			[image: ]	un industriel : an industrialist

			Au sens le plus général, les industriels est souvent traduit par industry managers, industrial leaders.

			[image: ]	industrials est impossible dans cette acception. Dans la langue boursière, ce terme désigne les valeurs industrielles, c’est-à-dire les titres et actions détenus dans les entreprises industrielles.

			INFLUENT


			[image: ]	influential.

			Ex Le lobby (groupe de pression parlementaire) anti-avortement est très influent.

			⮡ The anti-abortion lobby is very influential.

			[image: ]	l’anglais influent n’existe pas.

			INFORMATION

			[image: ] Voir plus bas l’entrée renseignement.

			INFORMATIQUE


			[image: ]	computer science, data processing, E.D.P. (electronic data processing).

			[image: ]	informatics ne s’emploie qu’au sens de science de l’information.

			INFORMATISATION


			[image: ]	computerisation, computerization (US).

			[image: ]	informatisation n’existe pas en anglais.

			INHABITÉ


			[image: ]	uninhabited

			[image: ]	inhabited signifie habité (to inhabit, habiter).

			
INTERMÉDIAIRE

			Ce mot connaît deux traductions différentes selon qu’il est adjectif ou substantif : respectivement intermediate et intermediary.

			[image: ]	il est donc impossible de dire : he is an intermediate.

			[image: ]	c’est un intermédiaire : he is an intermediary, a middleman ou a go-between

			Ex Il est dans le groupe intermédiaire / moyen → He is in the intermediate group.

			un état / relevé intermédiaire (provisoire) → an interim statement / report.

			INTÉRESSÉ (PAR)

			[image: ]	interested in

			[image: ]	interested by

			Ex Les employés de l’entreprise sont intéressés aux bénéfices.

			⮡ The employees share in the profits of the firm.

			⮡ The firm operates a profit-sharing scheme.

			[image: ] Voir la prononciation de ce dernier mot dans la partie Prononciation.
Se reporter également à l’entrée intéresser.

			INTÉRESSANT


			[image: ]	interesting ne traduit correctement l’adjectif français qu’au sens propre (c’est-à-dire qui suscite un intérêt de nature intellectuelle).

			Ex C’est une idée intéressante → This is an interesting / an exciting idea.

			[image: ]	Dans son acception pécuniaire ou financière, d’autres termes seront plus appropriés. Ainsi, dans un contexte commercial, la même phrase française pourrait se traduire par : this might be a money-making idea.

			Ex un prix intéressant → an attractive / an advantageous / a cheap price.

			une proposition intéressante → an attractive / appealing proposal / offer.

			[image: ]	interessant, calque du français et de l’allemand, n’existe pas en anglais.

			INTÉRESSER


			to interest n’est un équivalent correct qu’au sens propre de ce verbe. Même dans cette acception, on lui préfère souvent d’autres tournures. Ainsi, on dira he is not interested in painting, he is not very fond of / keen on / painting, plutôt que painting does not interest him : la peinture ne l’intéresse pas.

			[image: ]	au sens figuré de concerner, to interest est impossible.

			Ex Cette mesure intéresse les chômeurs.

			⮡ This measure concerns / is aimed at / the unemployed.

			[image: ] Voir plus haut intéressé par.

			
ISSUE


			[image: ]	L’anglais issue est un faux-ami qui signifie question, problème.

			Ex Les deux pays sont en désaccord sur la question des droits de l’homme.

			⮡ The two countries disagree over the issue of human rights.

			[image: ]	Au sens propre, le français issue se traduit par exit et au sens figuré par outcome, result.

			Ex L’issue des pourparlers n’a pas encore été rendue publique.

			⮡ The outcome of the talks has not been made public yet.

			JEUNESSE


			[image: ]	youth. Voir ce mot dans la partie Vocabulaire anglais.

			[image: ]	le substantif youngness n’existe pas.

			JOURS (DE NOS)


			[image: ]	nowadays. Cet adverbe oppose le présent à un passé lointain.

			Dans les autres cas, le remplacer par currently, at present, now.

			[image: ]	Éviter d’employer presently qui peut être un faux-ami et signifier tout à l’heure, bientôt en GB.

			[image: ]	nowaday est impossible.

			LARGE

			[image: ]	Attention à cet adjectif dont l’équivalent anglais n’est pas large. On doit adapter sa traduction aux divers contextes susceptibles de se présenter : grand, vaste, gros, important, considérable, etc.

			Cet adjectif français se traduit par broad ou wide.

			[image: ] À noter  L’expression larger than life (ou bigger than life) qui est très courante.

			Ex Ce personnage est plus vrai que nature / impressionnant / dépasse la réalité.

			⮡ This character is larger than life.

			LIMITER


			[image: ]	to limit (avec to restrict) est l’équivalent le plus fréquent de ce verbe.

			[image: ]	éviter des barbarismes tels que to limitate, peut-être influencés par to imitate : imiter.

			
LOCATION


			[image: ]	L’anglais location est un faux-ami qui signifie emplacement, situation (géographique).

			[image: ]	rent, rental, hire, booking, reservation.

			Ex Le prix de la location est trop élevé → The rent is too high.

			donner un studio en location → to let (out) a one-room flat.

			prendre un appartement en location → to rent a flat (US, an apartment).

			location de voiture → car rental.

			location de places de théâtre → booking of seats.

			locataire → tenant

			propriétaire / loueur → owner, landlord.

			LOUER

			Ne pas confondre les différents sens et emplois de ce verbe. Il peut s’appliquer :

			• à l’immobilier :

			Ex Paul loue une maison à M. Jones peut avoir deux traductions en anglais :

			⮡ Paul rents a house from Mr. Jones (Paul est locataire : tenant)

			⮡ Paul lets (out) a house to Mr. Jones (Paul est propriétaire : owner, landlord)

			• à un objet :

			Ex [image: ] louer un bateau, un cheval, un vélo → to hire a boat, a horse, a bicycle.

			louer une voiture → to rent a car.

			louer des places → to book seats.

			• à une qualité (louanges) :

			Ex Il fut loué pour sa conduite → He was praised for his conduct.

			LOIN DE


			[image: ]	far from

			Ex Sa maison est loin de l’école → His house is far from the school.

			[image: ]	far of

			[image: ] Voir également près de.

			MAIL


			Ce terme signifie uniquement courrier postal. Pour traduire un mail, on doit dire an email.

			Ex Envoyer / recevoir un e-mail, un courriel → To send / to receive an email.

			Donne-lui mon adresse e-mail/ mon adresse électronique → Give her my email address.

			Pierre m’a envoyé par mail le fichier dont j’avais besoin.

			⮡ Pierre emailed me the file I needed.

			[image: ] Voir aussi aux entrées mail et junk mail dans la partie Vocabulaire anglais.
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